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a 


pr NR 
George Grierson's. well-known theory the 


According to Sir 
includes also the Kaliri group, 


Dardic languages, among which he 
a special branch of Indo-lanian. And he considers Khow. 39 
within Dardic: "The Kafir and 


much more nearly related to 


form 
occupying an independent: position 
Dard ( Eastern Dardic) groups are 


each other than either is 10 Khowar, On the other hand Khowat 


aces of connection with the Ghalehah languages (7 Iranian 


shows tr 
north of the Pamirs which are wanting in 


Pamir languages) spoken 


the other two groups. Mo thus resembles å somewhat alien wedge 


inserted between the ether. two groups and thrusting them apart, 
the country subs quently te the 
had developed some of the Ghalehab characteristics." 

1 am unable to share these views. The Dardie languages. in 
, are of pure IA origin and go 


coming into other two and after it 


contradistinction to the true Kafir group? 


back 10 a form of speech closely resembling Vedic. This state of affairs 


ae fact that Pardie has presery ed many archaisms 


cannot be altered by t 
ad loss of aspiration. 


lost in hater TA languages, nor by the wide-spre 

As regards Khowar it must be admitted that its vocabulary 
contains å large percentage of words which cannot be traced back to TA. 
A fair number ef them are Ir- 
Gricrsen ås justified in assuming 


«4 beyond the Hindu Kush. 
t number of the most common 


loan-words of various age’, and so far 
a strong influence upon Khowar from 


the hang A group of words are shared 


with Burushaski and Shina, but å grew 


terme are of unknown origin, Thus, es Bs 


set eye; apak mouth; krem 


back; éamofh linger; iski heel: askår hings, and several other names 


of parts of the body. 

I is also possible that the loss of pen 
11—19 len + one, ete.) in Khow. (and Kalasha) may 
allel. phenomena in neighbouring Ir. 
loss of gender cannot 


der and the formation of 


the numerals 
have seme connection with par 


languages, such as Yidgha and Wakhi. The 


pent 

. Ein Kafiri, NTS, NU, pp. 225. 999 

» Cf. Iranian Elements in Khowar, BSOS, VIU, pp. 675. 344- 

poss. rin fh door < "dundrastha-. 


© But sth fhithn post, pillar; tarih fat; 
CE Atoka, Shabbazgarhi asti is, but grahatha. householder, 
* Shahbarg. čuta- heard. - Nate, however, Khow. srung horn, with > from Ir? 
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be ascribed te the elision of final vowels, which is vanen fe mos 
nesdern EN fan 


In the great majority ed. eases tho cal gens ed 
gender has bean saved hi the employment ef ¢ nlaged stans in Ar, 
«År, and the same way might have been open te Khiewar. 

The general structure of Khow, is, however, purely TA, and several 


atchaie features have been retained. in its phenelo; Fhus we not 


only find st (høst hand; stari star; istri female) 


Si, Si SH, SND Sp, 
SP spy sfr pusár sisters SSpasr fitber-in-buv: ISPa vel gris summer), 


but ales zo fasen dear; Sron hip, et and ad (ort stone; amt find; birit 


having died; harr hå ar; 


“de ert (brar other, i firn white, 


forth te fall, te Gal asleep: arti satisfied -< tardi "a tipiba; de, 


uoc Ap mate) idakan ròp delar © rebas n sør cad 
A remarkable denm drug leng, apparently "wu - "digsha-i 
ef. Lat, forges, ote “Monghos * 


Vut the mest stoking feature af Klin. is its remarkable: in- 


Hh ctional archaisiss, and å short smire of seme ch ments of its mor- 
phologs may perhaps be of some interest te readers outside the narrow 
civele of specialists in modern TA linguisties, Å mere complete gram- 
"eg will be published dater en, and here I shall ens endeavour te 


daw attention to the main outlines. of the morphological system" 
Nrarly 


iH modern LA languages have greatly reduced the in- 
Hectomal distinction between ancient nomrstems, and only in a few, 


such as Kashmiri and Sindhi, do we find mere extensive traces of 


the caigamal system, In Klem. the inflection of the ancient bases in 


a hae prevailed aper all other stems, probably in connection. with 
the fess of ts eatesery of gender. Apart from the secondary. dift- 
fener ot inflection between. animati and inanimate nouns. the onty 
irregularity. appearing in the Paradigins of nouns is the use of 
Seme special plural suffixes, the loss af final n and the syncope of 
svarabbakti-vowels before case-suffixes. 


t Assimilation of + takes place only before a cerebral 3: bost to rain: ef Shabbazg. 


vase: year, — N before f is voiceless, and is witten Ar in the GI, 
Unos. Kalasha seg N. Kal. sie ipen slag bridge < sed - Khan, ser. 

"The descriptions of Khow. morphology given in the LSI, by Hiddulph (Tribes 
ofthe Hindoe Koosht, and by O'Brien (Gramm. and Voc. of the Khuwar Dialect) 
ate nat complete ei ac mate in all particulars. 
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In the great m sity of modern dA languages the ancient eus 


system has been radically reduced, and nothing mere than d bri~ 


remain, Only in the North-West do we find mere extensive traces 


of the oi iginal inflection of noms, “Thos in Sindhi dc. dehu wom 


village; -a obl, voc; å abla, Kashmiri te, E Cnr thief; -as dats 


uma sa abl; odes and Pashai (Liarewan diate et fårr oni putra 
obl.; sas Reno; -dr dat, and in inanimate nouns cat abil). 
But Khowar stands alone in ietaining, in the inflection of inanimate 
a stands i RICE UG TIN 


uams six of the seven Old IA discs’: Nom. twith some traces of 
te AN of the seven Old DA. eases! 


à special treatment of the acc, gen, dat, loc. instr and abl. 


ul] Tli Khor. [iom | or casus rectus, js used [1] ; 


fe) as an indefinite object, E. g, nan tan lawo te foujor g'anilar? 


a subject and 


the nether [her] own son-for å pellet-bow seized; ma ispusara dur 
fer it is my sisters Neuse: å har sf having sewn a cap; s$kår areni 


they Wunted; har bar dw wan hunting. 


3k MH ås alse used. about. tiun tind tinite), e 6, 1 anus one das; 
i sal loyo 20 ba hob GP om vear his [erop of] grain was ied dit 
became much); risp vom [fu swar pair PSår na sdms GP amma 
and winter thou never catest any meat but head. 

Ju the GP the nom. of å noun denoting time is combined with 
the obl. of å demonstrative pronoun, c. p., jn bata anus at hec kvarax 
no her that day too nothing happened. Thus. three combinations are 
possible: Aase a anus that day (nom. 4: noma; hatela anus lab. 3 nena 
and hele å annsa tobl. + obl). Historically the type hate anus poes 
back to tam divasam {or tacmin raset, and alse synchronieally hase 
anus and hate anus may be said to represent, as å group, two 
different. cas 


Keg. the Voc. 


p oto. 
* Ås Khow. has preserved the 


verb an the past js also pi 


Grnt achive preterite, the subject of a. transitive 
in the. nom., not in the ohlique, as is the case an 
most other Modern IN languages. where the construction is passive. The subject 
of the past pte. in UP», when used as a finite verb, is, however, in some in- 


sances put in the oblozen: Huge rārdu the old man said; darvaho able the 
tiver carried it away å 


The examples ute wetly taken from my own Khow texts and partly trum 
Khan Sahib Abdul Hakim Khan's useful Translation of the Ganj-i-l'ukhto 


+ o 


7 


9. 


4h. dn (aya basen GI pach ‘ou account. of this’ the postposition 


hacen ds oc 


ibined with the nom. net with tbe obl. of the promo 


The historical explanation possibly ds that this expression. ari 


meant fon this acceunt', with regular, uninflected. pronominal adjective 4 


sk Finally the nom. is employed with the pestpositiun føle inte: 


Dar to uår he «stered the house; dda tu nusi having climbed ip inte 
the tree; angar tu lakhitam I jn åt inte the fire. Z0 is possibly derived 


the initia 


from Skt. entih wii with the lec, with early Joss 
vowel in an accessory. ward. 

The nom. obyieushy gees back te the Skt. vom, aec. in sah, «an 
ete. Dt is also possible that in some eases åt may represent an ancient 
locative in «c 


n or. 
IA) The Khewar 


hetere o, thas Anmioro: pith obl, ef kumòrn, lat ves arrow, from 


ends gne. Words in. short e drep it 


sepa ^ A svarabhakti vowel ås dided in Lorne work, obl, form, ete, 
and à + 0 is sometimes. contracted. inte se, 2 E. pu pärn GP 
pådså ki 


m, from fàdsSaAj; hamvand purse, from hamyana. 


The obl. is used: 
1. As a genitive: Hate mose sør un man's heads sui na 


pre an the måde of the garden: bio burdukt GP a ced d 


handurt ware fives Ser: of what value is åt? Chiniko lavey ua ozof it 
enght vet te he crushed dit: it was net worth erusbing). 
we As os definite object: //osto drungédar he stretched out his 


hand: AAdve siai she sewed the capi fa sapike no ibe I shall not 


eat thy bread (but sapik mwa fan zióm I Shall cat ny oun bread); 
hata lyno må te det, walkin horsk bu det GP eM it me, bur tll the 


truth, lite: give me that weed. but give me a Une wordi zibiko bot 


into the Khowae dialect, Cale, 1902 fabbrev. GP), a book not mentioned in 
the bibliography of Khowar given in the LSE - 
texts hi 


The transenpuon of my own 


€ in some cases been shiphtly regularized. The phonclogiesl value of 
quantity is often doubtful, except, usually, in the case of aia, -- GP. dars not 
distinguish g, € from 3,7. 

V. below, p. 
5 Vinal on < -a 


eR kd. Hut note oy in dy water < wduka-; Ufer tale s Seba.. 


brer; walnut s ennrakass etc. 
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he ean eat åt. > The distinction between definite and indefinite abject 
is common to many TA and ]r. languages. 
(95 About do 
A. 


al relations? denoting å movement towards or inte: 
«lua hamos korma biman | am going for such a work; fun duro hat 


he came to his own hons 


i haya hamvåno face.) haya resiio (gend 
goto (illat.) döm GP ] shall put this purse into this bull's throat; 
fa theho pehénni they throw thee into the well. — Note haya éheho 
hasa Sér asur GP the tiger is inside this well, 

" i ‘ce Jemporally Z anuso one day (used hy some speakers of Khow, 

i anus); chivo hal bos stay [here] for the night; osfo anuso on the 


E 


eighth. day; hmo... anusa GP by night .... by day. 


5. Adverbially: MWrsen dike when evening came; the wekehko ' 

di ruo xosån koriko hor and. he ean also without. tears (lit.: s 

t 

j make a man happy, | 

: e. n > af Jo Å i 
E G! In the plar, as a vocative: Ay brirginian O brothers; č 

a V 

i süránan GP friends. In the sing. the nom. with (i) is used as ' 

! a voc.: £d nan or namé O mother, i 


@® As a base for most postpositiens and nouns functioning as 
postpositions. E. g.: 

al Jr (dial. fen) to, for: Jate weswo anzéttar (un brüro te he l 
sent the 


row to bis (own) brother); fan xus boko te prai he pave it 
to his beloved wife; moso te rétai she said to her husband; iškärao 
fe (  iškār) bayaf he went hunting; diivartho te hat he came to the ' 
door; wezeno te dura hi having gone home in (towards) the evening. 

b) Sar from: J mase sar basar arer GP he asked (from) the 


man; fan pads) sar xabar ganim I shall get news [about it] from my 


PE pp A PEE E 


' 
: king; hate wano sar ai tar å snake was born frem that old woman; i 
sv haya mos he mo£o sar jam this man [is] better than. that man. 
5 3 Sum (dial. sā} with: Vadeno sum bayat GP he went off with the f 
st mouse; nano så together with his mother; må ston (hof rupaya Seni 
d GP I have (lit: there are with me) three rupees. — Skt. samam. t 
4 ! d), Nasa near: Faqiro nasa torifar he arrived near the faqir. — n 
; Cf. nasår from (the proximity of); O'Brien nasina around; mast in i 
front of < Skt. nåså-, nastafka)- nose? : 
VIS ens meas e eec ORE Na Oden tak searcely in ttn). — C antite 
i 
' 


D br! 


NOE ESSE LOCUS 
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el) Göna near, close to: .Voyere gona near the castle, hale co 


gona å jos Ser there ds a fpateh ef] grass near that spring. 


fr Agha after: «hva binan wesivo atha I am going after (for) 
the arrow. Skt. faced, in sandhi > paéha, and, with further reduction 
in an accessory word, afha? 

gk Baéetn) GP patin for the sake e. Kormo bace(ni) on account 
of the work, Ace, to Bloch UJindo-aryen, p. 173) < pahsena, but 
we should then have expected "buchen. 

hi Sara frem ser head)? om, ct Pr Tan kapala sora lakhitai he 
placed åt on his heads faye hagy ma sora Ser he has a right upon 
me; mā sara zerüaur asur GP he is strenger than | am; bo gahro 
sora duro te bøyet GP he came to the house in great anger; Aava 
mos fando sora ma tan dura angiti .... this man, having brought 
me to his house by deceit, 5... 

på 

D Moi 


ofi the silk toll. pl); fan žindo muiår néitar he took åt out of his coat. 


| between; nmidr om of. — Jskiman muži in (he nnddle 


Several other nouus. are also used as postpesitions, 

The following cases are, with rare exceptions, formed only from 
inanimate nouns; They are all of å decal nature, and it was therefore 
natural that they should be used especially with regard to nouns 
denoting inanimate objects and. places, Also in Pashai the abl. is 
found only with inanimate nouns. In. Khewar this tendency has been 
carried through completely, and has resulted in an inflectional distinction 
between animate and inanimate nems. This distinction. appears also 
in the formation of the plural, and has been strengthened by the 
restriction of asur ‘is’ to animate subjects, while the corresponding 
form with inanimate subjects is Ser < sele. 

With animate nouns the local relations are expressed by means 
of the ostpositions nasa, sum, sar, etc. Å few cases have, however, 
been noted of sar and søm in combination with inanimate nouns 
(durdané sar GP from the pearl; burdūiko sum with the bagl. 

The ease-suflix -o probably goes back to Apabhramsa ahü or 


similar form derived from Skt. asya, with special reduction. in 


? Hut sro as an independent noun, e. p, in fuu sere åre dren I shall pour the 


water m (over! my head. — Sor is a LW from lr. 


MOI. vua PIS 


TESI NT : 
PX A 
vM 


am 


(2 id 
EE | 


n 


aam Ru 
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a termination, Jn the monesyHabie. des, obl, of ka hat 
form has been retained! 


[L] [Fist Locativd CAnaive*s in oa. 
1. I 


Homans, perhaps in mest cases, it denotes 
towards, ot an arrival at å pli 


2 movement 


ev. Eg, hate gursena borer ga to 
that garden (ef. gureen te haye go tolwardsh the garden); enurz'ena 
vent tewands the garden and arrived at 
the garden; hate nagar førtini they arrived 


te baai, eiiz'ena. Poritai he v 


al the castle; sofa dura 


iat he entered the seventh heise; Laxia asad he sat down on the 


throne; duca hår he came de his sen 


si pavo kap'alo tan haptala 
labhtum I pot the goats head on my own head; balaha farir GP 
he will fall into mistortune; éhfnika feat he 
to break. 


Sut is frequently used as an ‘adesive or Tinessive’, 7 una 


idir Sorår there was a house on the read; Pana ki Lasuüu when 
thou hast pone on the toad; déwo hosta bandi asuni they are prisoners 


in the div's hands; duro. $ar'ana éhat o'ei in the courtyard of the 
House there was a pond; i durditkta alin hate aeno fe pr'at he 
gre the eld woman milet in a bag; fan hardia fikr arer GP he 
tbought in hish dui bina dolitai he booked through the fieldglasses 

lemporally: H'ezena in the evening (hut wereno te in, 
thp eveni 


towards 


har were ave vy evening (but also har anusto/ every 
dayi; dsr lara GP twenty times, Adverbially: Tate sababa for this 
reason; haya gisma GP in this manner. 

3. Asa base for the pestpesition pat until: Ma durar tan dura 
Pat frem my house to his own house; 
tå graniga pal LSP until midday: 
taken) from head to foot. 


wor dika fat until sunrise; 


serür gani fonga pat. GP Chaving 
S [4 [4 


Khow. -a < å goes hi 


k, through Apabhramsa +f, lo Skt. dat. -åya. 
Cl. Skt. gråmåya gacchati he gees tv the village. It is very remark- 
able that the dat, which had already been weakened in Skt, and 
which dissappears altogether within the course of Middle JA develop» 


! Ch e g Nep. -dht > SAT, but Eos; Central Asiatic Kharosthi Inver. vase 
Li P E 


le a, The phonetic weakness of lerminational elements 
In dada Aryan, JRAS, 1027, p. 232 sq. 


but vasva. V. Turner, 


» the fuller 


began dit, he gave, struck 
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ment, should have been retained as a ease fully alive in Khowar, 
But phonetically no other derivation seems possible, and it js very 
improbable that aa should be å secondary, postpositional element. 
Also in Pashai of Lawowan the dat. (in. afi) has been preserved, but 
only with animate nouns and as an indirect object. In Khowar, on 
the other hand, the use of the ancient oblique cases, with the ex eption 
of the genitive, has been restricted to inanimate nouns and local 
relations. å - 

[iv] Brema Loeativelin a. This case ds used as well with verbs 


af movement as with verbs. denoting staying er resting in a place, 


and in very many cases it is impossible to detect any diflerent shade 
of meaning between expressions with. «a. and with -r Thos either 
ease may be used with as- to he (n); bik to po (to); gib to come 
(tod; forth to reach. 

1. As anc allatise:: Foye duri bayai he went to his house (bot 
tan dura bazai he went to his own house); athe duri har he came 
back home (dura gii having come to the house); ispa hosti ki gor 
when he came into our hands; mehi no farír-an it does not reach 
the waist (voyera fortet he reached the castlel; ddr? pehéttant they 
put it inte a niche; xalant Jolitant Vix looked into the room. 

2, As an inessive or adessive: Jaya duri Ser it is in this house; 
duri Ser LSI, Sent. 226 (but Sent. 223 fa fate. dura in thy father's 
house); fa duri bas bòm I shall spend the night in thy house; små 
hardii Ser GP ] think (lit. it is in my hearth; mehi boti asur GP he 
is bound at the waist; fan muzr lū dirá they spoke amongst them- 
selves; Sančui ma mehi the rope [is] round my waist. — Temporally: 
Anusit daily. 

This locative in s cannot be derived from Sht. -e, which ‘would 
have heen Inst?, but must go back to Apabhraméa -ahim, O. Singh. 
-ahi, cle. <-asinin, Regarding the phonetical development cf. Turner, 
loc. cit, p. 230. 

In Skt. the loc. denotes as well ‘the spot where" as ‘the spot 
whither’? In the latter function it overlaps with that of the dat., and 


? Vor traces of Skt. loc. in -e v. above, nominative, I, 31, sh 


> Speyer, Sanskrit Syntax, § 133. 
P! 2) 3 


SE 


OE MERE: 


——, 7070 


ce 


Az 


eg en pc re 


m 


? 


ene ante enn, 


mer et peer nte. 


ah 


PEE 


PLE 


ra 
Dd 
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this may have been the starting point for the Khowar extension. of 
the use of the dat. as an ad» and inessive. 

Vj Tostrumcntal] in “ca dpectieally in one case -ench 

1. Instruments Dardoxen, borten, banen dik to strike with an ase, 
a stone, a stick; sete pesital GP he saw with his eye; £e pušūren 
lan soro ahrtiyés GP that thou mayest gorge (satisfy). thyself on 
Iber} flesh. 

2. Cause: Usakion déir it will be frost-bitten by cold; bihriumen 
lès déstai GP it ran off with haste hom feari chien brynnean OP 
] am dying of hunger. 


Reference tos I 76608. kanu blind on one eye. 


F. Lovally: Baye ponen go along the read; have ponen mo geh 
GP don't come aloug this road; Aasalagaken bisi 15b we shall ge 
by way of Kashalagak; hate baxen yor duro ternas the sun reached 
the house through this hole; jangala (sie!) ole unen vår dasten ote 
beyahinen kosau ooi. GP he was wandering through forests, over 
hills and plains and through deserts. -- Cf. Skt margeva gacchati. 

5. Temporally: Chasen by night; urii amesen (by) the next dav. 
Khow. en «^ Skt. aena. — The use of the incidentally similar obl. in 
«en dm Vidgha suem by day, ete., is probably due to the influence 
of the 


joining and dominating. Khowar. 


Ablative} in -år", 


Å 


The abl. ås used: 

1 Lecay and as å partitive)d Zan daar bazar he went away 
from his Tenses hostar hasti GP from hand to hand; orerár. ruphitat 
he rose from sleep; dandar xalas GP release d from prison (but mo 
sår anlås released frem himi, uzar ma te puüse tet me drink from 
(of) the water; ghfrår fan nano te prai be gave his mother of the milk. 

2. Temporaly: ju bisiv basår ache after forty days; anusår anus 
GP day by day: frof bas achár GP after three days; bo janjular 
athar GP after much quarrelling. 

3. Causally: He duro nribür peåman bos thou wilt be regretful 
fram opening that door; søyån brikår ta te kva sd no boi there will 
be no advantage to thee from the death of the people. 


t One of my infuments used alo the form «ni CE Vivblulph, Tribes of the 


Ihndoe Koosh, p. bB fin a song! hinari pom or] body 


re 


ete ee —À one 
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In. comparisons: Hava mésar air xór mos GPA 


another man 
than this man; sear Pesar GP. other 


meat than heads hamår spar 
GP mere than this; hate;år di jam hoi it became still [more] beautiful 
<than that». 

Khowar -är < Pkt. ato’, 

Plural, ATP inanimates and many animate 


nens have no suffix 
in the nom. plur. K. [e 


Burt tyo nei ogont the stones were in his 
lap; 14 host ranzury-an GP thy hands are sh 


aking; patradir asilani 
there were 


watchmen; day tayo (e rélaut the boys said te him; 
raytstant GP the ih 


rent 

_Ahindustant hafran honi GP the Hindw 

hid; ia?) 

stanis were astonis ws; Gar Or asini a? 
re, 


are “they horses? hayara azdar 


tk mmi alai he killed and brought 
away birds. ~ After manias, too, the sø. is used. 


asuni there ave dr: 


Other animate veins, chietly of. Prs, origin, have a nom. 


plur. in sàn: Parian rent the Dairies said; år å 


å bo bandian 


t 


bon GP if there are many priseners in a på; 


+ Åumørån rilani the 
girls «aid. 


Nouns demoting relationship tat father; nan mother; brår brother; 
für daughter; bok wife; wan grandmother, etc.) and alsa 


marislan 
‘slave’ have nom, plur, in -gini E. 


ga bvdrgini, 
Safar ‘servant’ and laudi ‘unfaithful wife’ 


take the nom. plur. 
sols -Låk. 


u "son! has å reduplicated nom pur. flan. 


The obl. plur, sufüs is always det, 


Hami palfozsün alt having: 
taken away these apples: duwarthan tear be opened the 


Pongån te folttar GP he looked at the feet: fan hardian xåli kovar 
GP. unburden your minds: pecan aur xal Ser GP the 
different. taste; Ju bisir mosan måritar he 


doors; 


eves have a 
killed forty men; fan Lyel an 


ma te det give me your sheep; than sora on the camels; boggiman fe 


to his wives; dagan i uståd asistm GP the boys had a te acher: 


Sadarbatan hus arer he informed his servants; dn lolitar he looked 
at his sans, 


* The only example note 


vh hir alter < 


d of a local case of an anunate noun. 
vdlah, Vut dia << pait? Cf above 
* The rules re gulating the di. 


ry 


trilmtion of forms in «ds and -un are not clear. 


lees 


E CREER 


e-u 
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Nom, plurals in ido have an obl. in dan: H'aziránan, ministers. 


hase partanan istor? the fairies’ horse; dastanan GP friends’, In the 
article is combined with the obl. Eg. di brarginvan 


plur. the vocative pi 
Po, miserable ones; ¢ vårånan GP o, friends. 


o, brothers; € kambastån G 


The paradigm of the plural is as follows: 
Nom. pet dag parian brårgini Sadar båk Hian 
| F OW. yedin dagān pariânan brarginiān — Sadarbakàn danda. 
1 
K The other plur, eases are formed by adding postpositions te ibi 


obl. “Thus, følt sunt GP with spades finstr.); kuteran sora GP with 


sar GP about thy goods (abl.b This functions 


axes finstr.); å målin 
equivalence of real cases (of inanimate sing. nouns) and of pest 
and plurals) is a characteristic 


tional expressions tof animale nouns 
The suffisless nom. plur. may ge 


(n ås probably of Prs. origin, 
from Skt. -dada dC is 
) the Khewar 


positi 
feature of Khewar declination. 
back to -åk. The nom. plur. in 
while the obl. plur. in -ðn is derived 
is any connection. betweer 


very improbable. that there 
in nan Unalikündn, yaranane, 


forms in «nr and the Pashto plur. 
etc). More probably it is formed by adding the obl. plur. 


am ode Å 


nom, plur. in «án. 
The plur. suffix. «gin? may go back to some 
With é3am ef. the augmentative reduplication in Alo 


derivative of Skt. 

gana- th (very) 

big, from /ofh big. 
Personal Pronouns. - Only in the sing. is there. any distinction 


between the nom. and the obl. 


1 fut also purian surdår the chief of the fairies. 

) with double -art-. 

pl. d'akdud and Biddulph isfordn horses, 
an mountain is gunen (gen. ann'eno; 
— The only 


2 Note auhananan ‘the friends’ (in å song 
5 O'Brien gives nom. pl. dabinr boys, gen. 
ttardne Ace. to O'Brien the pl. of 
SI gives the form amir as abl. sg. and pl 
n Sentence 134. In Feroze Din's 


! gen. på 
abl. umruår), while the L 


fen by O'ltrien is mr iyāno (gent å 
i Languages (Rawal Pindi & Murree, 


(service with officers (nom. 


example 


very unre! 
19028 we find yu asforan two horses 
pb fenenguinti glachino rurhti eyesight; deir 


; farangiina wed c 
sa of the Levies’ (nom. feynin. 


SOME FEAIUKIS OG BIRM AM SLE MOLOGY TA 


ist Person and Person 
1 Nom. Sin .2.......— ama tù 
Obl Sin. .......... má ta 

| Tp ree err. suse MA bisa | pisa, 


Pkt. Ahatam > Kharoshibi Doc. ahn à a (from ma} > awa? 


Ala < Asoka Shabbaze. man: få is probably a secondary form, as it 


secms likely that fase would have resulted in "å. -— Ispa < "(a)spa* 
< asimd(n), = Vor bisa Woeh* suprests a derivation from vah + "smal, 


——— ———— — o we ee 


This is possible if we assume å dissimilation of *rasma > “vasvra into 
"vasa *, 


Demonstrative Pronouns: 


- 
This Phat CP his} View 04e, (Phe) 
Subst. Adi Subst, Adi. Sult, Adj. 
Nom. Sing. (halva (halya — hes he (hase (ha lise? 
Onl, > (halme > hora > (haltoye (hate? 
Abl. $; hamla; Jar L » (halt, år ý : 
Nom. Plor, (Jahn! (ha)mi het » (haltet » 
Ol. - (ha haran . hetan >» (haltvtan ^ " 
The fae forms ar probably slightly emphatie, but by far not so 
much as e, g. Prs. Jam iin, ham du. Ae a matter of fact, va, se and i 
several other simple forms are rare, while foro is quite common. 7c 
occurs only in GP fe aéhar after that, thereupon, ! 
Hefs) is commonly used in. contrast with Aaya; but the exact å 
difference. between Ac(s) and dase is difficult te define from the material ` 
available, //e/s] is especially common in oratio directa in the tales, 2 


Vellulyh, p 89, in å song his ahetehint «yes foljeet). Ih not come across 

any such forms in my material, nor are they found in the GP or in the LSL 

CE Wakhi, LAV tiom Rhowar, sfa@ (Indn-lr. Irontier Languages, ll, p. 4901. 

V'ndo2arsen, p. 193. 

l "Ur E Turner, BSOS, V, p 133, is right in assuming a development sm > spin 
To of hapa > "has, 

| Orien, LST Just, hata. 

Cf. e a, Shamash tate they, those; Wakhi (Anlyem this, (ulven that — V also 

Bloch, op, cit, p. 199. 


2 Norsk Prdssbiite far Sprogs ideiskap NIV. 


SES 
IY : 358. nr? xf Por SONO 
Mind Tu AME SAT å m Rt A y E 


The distincion between pronominal substantives and "adjectives 
and the reduced inflection of the pronominal adjectives are. comnien 
to several Dargie languages, such as Pashai, Phalula and Shumashti. 

Examples: Faya hase saibi strat asur this onc is the master 
tportraited person) of the picture; ya åréa mos asur? what kind of 
man ds this onc? Aamo jawabo tu mo te rd tell him the answer te 
this; Aur ache GP after this; Aamey'ar Zibe cat of this; hami relaur 
these [imen] said; mit ba honi these ones have become many; Aanitan 
khalan gayi having seized both of these ones; awa milan bike no 
bom | cannot eat these [dishes]. 

Hava durdåna GP this pearl; Aaya gurseno méwitan the fiuits 
of this garden; hami dagan GP these boys; ni. Pulungustu: these 
finger-rings. 

Hes jam bot he will recover (fitt, get well; hero aactàm I tok 
him away; Arlan 2ibósi we will cat them; het ghuli zaritanf they turned 
into dust. — //é kambox GP this branch fnom.); Jie uco nfàr let him enter 
into this well; 4e sot didi those seven kettles. 


Hase hate sapik-pateako dùr birài that is that baker's house; 


tha}tozo te rétam | said to him; se tong hoi he disappeared; hata; 
from that place, time; fazür ache. GP after that; hatet ta brårgini 
asum they are thy brothers; tel burtūilani they got afraid; (halletau 
sum together with them. — //ase ós that man; se paid! that shepherd; 
hate moso no postar he did not see that (the) man; hate sak brargint 
ha'o;o hate boko hate istoro sum å kori gayi badsa gona bazdni those 
(the) other brothers, having taken that wife of his together with the 


horse, went near the kii 


gi hate parianan istór the fairies’ horse. 

The derivation of ya frem ayam, fvam and of mo from imam, 
Pkt. imassa is evident. Ae must go back to ime, but we should, 
perhaps, expect me. Se probably from NW. Pkt. se = so (or, if så 
is the more archaic form, < sa?). Obl. sg. fela < tam, fat, while føye 
goes back to “akasya, cf. Vedic fadi- this (demin.); Shahbazg. etakena. 
PL telt) < te. 

Hes < "esale, with s for s from sale, and horo (possibly with 
assimilation from *ha-re?)" < elam, etc. From efe we should expect 


1 Fereze Din has Aarø, but his notation of vawels is inexact in the extreme, 


Sp Reet 


es ez 


Peru" Rhet 


Mo Ant 


D 


t 
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by the corresponding form ef thi fat pronoun: 

fe 2 des dn * del 

ete > Cede > ete with d (rom feb (et. 

From Aet the -f was transterred also to ni and fet, while the 
original forms uit, fr (and. analevically Acl, were, for unknown reasons, 
restricted to the pronominal adjectives. 

The same pronominal stems appear also in åa-ners in this manner, 
haves thus; Aaausub this much, fhahrieni that much; (haj-ya-ra 
here; era, (ha Hera there; havet here; héa, hati there, — Cf. alsa 
hangin to-day; (ha)usef-u) now; hanva ot that tim, 

The Interrogative and. Tndetermiiate Pronoun is. fa, obl. £ós 
fanimate); $ra, obl. &Ayo. Gnaninmatel. Kos s kasya, with retention 
of sish in a monesyllabie; hut Alga kiha < chisva? OG Hind. kis 
animate: kafe inanimate, with å similar unexplained difference in the 
treatment of ss. 


[ver 


(he ancient athematic conjugation has been given up 
D duis m 1 
as in all other Modern JA languages. Thus, asur he is + *asati?. But 


the various thematic stems 


v still to a large extent kept apart in the 
aorist-future derived from the ancient. present. Rhowar distinguishes 
between aorists in um fiumi, -óm, im, and -emi. 

l Aorists jn uon as a type go back to amt. E. g. eiehin I learn 

siksãmi; lingum |} move  lagghāmi; anjum I put on clothes < 
dmuficamt; patur ripens, is cooked > *paciati © pucvate; brium I die 
€ mid; beréur is Meli behind $ viericyate; (iur is broken 
*ehidfi)vate. 

H.. The aorist in ðm ds limited de a small group of verbs. 
Ancient. formations are $orðm I do < karomi; tom I become < Pali 
bhomi < bhavami, and possibly 2/Àó0m I eat < *yu-vaumi, with dissi- 
milaóon < *vuraumi (P. Dom T give" has been secondarily trans- 
ferred inte this conjugation, and the etymologies of angóm I bring; 
nlöm I take away are unknown. 


? Prob. not < dsafi. Short - docs not result in e in present stems. 


* Ch below, p. 24. The change of => b, as an initial. position, is remarkable. 


een 


er or "re ht åt seems possible that also ret. has been intluenecd: 


FE — 8e —— 


rå Osa NE 


EE =. 


l 
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Aeris in im go back to enii < aymi, aimi, and iyu. 
E. ge, marim I kill < marayams; baiim | divide < Pali *bhajenn' 
(Skt. Adtajantyy daim | have, hold - dharayami; bim I go (away) 
apenn +. apaimi; burir melts <etliyate, Many verbs in original sami 
have been transferred into this ckiss, just as ås the case in Pkt, ete. 
Thus, başir it rains; parim I fall down, go to sleep < palāmi vie. 
le is worth noticing that all representatives of the Skt. gth present 
class have am in Khowar. Fhus, Arent I buy; drenin I shear?; 
pinim V winnow; gapim I take; Sam, OInien. Janin, | know; binum 
(O'Brien 0n I knit « Pali «c pami PF weave; mannm I plaster, vob 
< mathrami Shina måner rubs); duntin I ponder opon, consider < Pali 
dhinati, Skt. dhnneli to shake, toss Ch ating I bim, and, possibly, 
rhinim | break, eut, if « ruan, A derivation from the weak fenis 
in curn, which hat been eliminated already in Pali, is not probable, 
but the coincidence js remarkable. Note that e has been preserved 
in the monosyHabie ser åå is «© sele. 
IV, Causatives aid Denominatives in «m (Imper. zud sing. diee) 
are derived from «åpen, SK -apaydnr. Vius, c. gu pasen I show (past 
I sce); birim I mett trans 1: drnngenn I «wich out trung long)’, Note 


-aifim I pour out << dravavåmt, rem | speak «7 "rårardmi (2), 2:25 to rom, 
and "Våvayåns UnuA. 


make a noise; fem I find, obtain; reap e Vabhava 


Regarding år «i -ati and «ter c? v. below, 


: 1 F MAL. 
Suflisesi The personal suflises of the aorist sing. are 
al 


not -r : £orór he 


to an analog 


X mi, «sf, «fi. += 180 sing: aon must go b 


form ang, mot «åt, Afer -6- the 3 s 
does, bef he becomes, But note imper. znd plur. dar < bhavata and 
preterite grd sing. hur, beside hof, he became. The reason for this 
different treatment. of postvocalic *ó < / is unknown. 

The final -7 distinguishes 


The aorist plur. suffixes are -st, ni 
the plur. as a whole from the sing. and prevents homonymy between 


| Bhajehi, Geiger, Grammatik des Pali, § 139.2. — Infin. mnit, but boéik. 

? O'Brien, in his Corrections, gives Merker but | heard inn 

> H, irregulariy, with 4 < dhn. 

* Searcely from Pah ehøndåun, as nd seems to be relained when it has remained 
intervoralic in Khuwar. In Khowar final s df has cesulted in n, which has been 
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the and sing, and ast plar, and between the ost sing. and the 2nd, 


plur. His ef unknown origin and must he a secondarily added particle, 

The ast plur. goes bark to -afassi, ef, e. Ba Pashai -as, -ais 
Gers, and the gid plar. of course to ai. The derivation of the 
and plu is uncertain, Most Dandie and Kafiri forms go back to 
«hana. In early Khowar dus suffix ought to have resulted in *-Maju. 
Is Ho possible that “ðn was differentiated into "fin, from which 
amn > mn? 

The aorist is used as an indefinite present and as å future. The 
read, durative, present is formed. by adding dn de the aorist foams: 


gaumean ) take, kordn-ar (km any an) they make, ete 


gi Jud 
bisan, ma kywhan ka raghir? W von ae poing, whe shall tend my 
sheep? But asa I am, ete, ser it ås (enr the y avel and neki ‘is 
not do not take the suffix. -an. 

Imperative The imperative 20d. sing. ends in slh): march 
kill; ċhinefh) break. This termination, which gors back to Pht ehi 
< ayahi, has been transferted also to verbs in -nm and Um, o 8, 
briye dic, ausvet t] wing’. Verbs in «firm, tim have aee h), «bare h)* 
burtuwe fear; pazawe show < *apava(hiJ. An altogether irregular form 
is det give, probably < daddhi. 

The and sing. aorists hes and alos arc used as imperatives, "be", 
‘take’, and no separate imperative forms exist. 

The 2nd plur. imperative of verbs in obn and um take the 
sufis «fir < -ata. ‘Thus, gan'ür seize; márür kill; dusør seize (aor. 
daam); boyur go (awayf, éryár die. Verbs in «om have «ør, €. ga 
bor < bhavata, but korūr do < karat bas preserved the ancient 
ending of the Shi. 8th class. Verbs in «nm have a uod plur. imperative 
in -awer, GP anur: pasawer show. 


The a 


rist pat plur. in «si is used also for the imperative, while the 


imper. grd sing. and plur. in «år, -dur have been taken over from the 


transieered also to qntlected forms, e. p, in fon oad, loc. punt, but fondi GP 


prove uns > Yfonthids, 


> CE bestin Lwin, hraadun E knock: Velgha ti Khowar) huitdum, braadion < "unt. 


© Kure) ond do "My, just as brom and Lom, 
E 


From the past stem, 
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ancient subjunetive, Thus, brivår let him die < mrd"; gnuani Vet 
them take. But divir Vet him give" ås probably derived frem the 
imperative dada, and the contamination with this form has probably 
helped to preserve the ancient «objanetive forms, 

IG Ce. H P . 3 H , . 

Subjunetive; -= The actual Khow, subjunetive is characterized. by 
the infix «ess The inflection given by O'Brien, ESI and GP is: esam: 
arsh; vestry sesam; esimi; esini, hat my informant: from the Verich 


valley gave -esda for the ist sing? h seems very unlikely that «nn, 


g. c cembling in aff ether forms, should have 


whieh ås the regokw ist si 
been changed inte «à in this single ease. Ou the other hand, à 184 sing. 
in n would be an aberrant form which coukl easily have been reptared 
by car in mest diafeets in order te conform to the general intl clieaal 
system. We are therefore, I believe, entitled to consider a as being the 


original Khowar form, amd as going back to the ancient. rst sing. sob- 


[the 2nd sing. and the ast plur. are the 


junetive in casi The sullises 
same, oviginally secondary ones, which we find also in the preterite?. 

Fhe intis -es cannot be derived from «sva», which would not 
have resulted. in å dental s, Besides, åt is semantically improbable 
that the foture sheuld have bern used in eenditional clauses; We may 
perhaps venture the suggestion that the Khowar subjunctive ås based 
upon the the ancient optative. Atter the less of final consenants Skt 
eh and. -ef coalesced in Middle IA ṣe, and this form was extended 
abe to other persons, Such insufficiently characterized. forms may 
subsequently have been reinforced by the addition of the optative ed 
the auxiliary: "kare + “sivant © koresån; "karesivati > koresir, ele? 
The details of the plonctical development are obscure. 

The conditional and hypothetical force of the subjunctive will 
appear from the following examples: «gar fora lo kar koresit, fam 
hesir. Duw'artho tax'éish, awa hus korrsån, kara hå, tan sap'an 


anjesån, éh'an n'a bes'an if thou hadst listened (lit: made the car) 


1 Note das, not "hår, let it be. 
7 The ast plur. does not occur in my “texts. The other forms agree with. those 
given by U'lirien, ete. — From my other informants I did not take down any 


subjunctive forms. 


2 NV. below, p. 23 34 


oc rm — ——— sg — 


U* 


e 
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te his word, it would have been well. H thon hadst knocked at the door, 
Pshould have emdersteod who was coming, I should have put on my rags 
land] should not have been naked; £e awel Aus koresam, the xà ma-vå ilaj 
a5qdnio sora bésir GU it hat only understood it at the first, it is highly 
prebable that some remedy could have been ea 


ly devised [for it}then. 


| secre] — The regukm type is: I took: 
resur 


Sing. Plur. 
ast Pers, gag-ist-am 
ond - ^o ieam 
ard + * stam 
Irregular verbs: 

I went I did 

Sing. Plur. Sing. Plor. 
Ist Pers, bay-estam bu;sest-am ar-est-am ari am 
and >» . au ^ estami . ü > estami 
3rd >» - ai > ani » er GE, 


While the rst sing. and 3rd plur. (and 2nd plur. ?) go hack 
te ancient primary endings. transferred to the preterite, the ist plur. 
em ana shows that this tense is derived from a true ancient preterite, 
å type not (preserved in any other modern 1A language, with the 
exception. of the neighbouring Kalast 


d. 
Also the contrast. between the 3rd sing. preter. in vaf and the 
present in -r may have some connection with the ancient. distribution 
of primary and secondary personal suffixes, although it is not possible 
to derive -ai directly from any Old LX form. Nor do we know why 
sr appears in arer and also in hør ‘became’, an alternative form of 
hoi. Also the and sing. -faju is distinguished from the present, but 
I am unable to suggest any derivation of this suflix*. The ast plur. 


t Thus Pali ist- ard. sing. -e lbeside Oxon, seyvisui, etc), Pkt, ast— 3rd sing, 


gtd plur. se. 


Uf. the amalgamation of two inflected verbal forms e. p. in the Vidgha imperfcet 
Jinestam I was beating; sitat thon wast beating, etc. 
Ur, possibly, 2 sg. -avo > «an; 3 sp. caval) > m? 


Efe s 
my 
dC 


3E 


eae 


d 


al 


x 


T 


a 
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contains no -i Apparently it was ef greater importance te distinguish 
this form from the 2nd. plur. than. from the ist sing. 

The origin of the Gnfix T. und the reason for its absence in sem 
persons of the irregular verbs are unknown? In some varieties of 
Khowar the s has been dropped, and I heard e. g. gauitam I took"; 
as(itam ‘I was from all my informants. 

A few verbs have preserved the augment, The most interesting 
form is oser it was < asaya. But we also find obestant I could; 
oli icum | died; očhistam | was broken; (olléstam | found; (otréstan 
paid. Also arestam I] did probably contains the augment, aAaravan 
~ tajar > år, with irregular loss of 27 Ch Kalasha arts "did. 
It is also possible that eva stam "pate goes back to Savane, ef Som 


I cat* e Kalasha Søn AS, Kati ym, cte SK vant takes held of*; 


mixes, blends; save 10 devour def. also vise, vara, varast 2). 
There is ne reason why we should, with Bloch, take the "agii nt! 
te be å secondary formation in Rhowar and Kalasha. St ås ditlicult 


to see how such a mimicry of the ancient augment should have arisen. 


Other irregular verbs, partly with suppletive inflection, are: 


Infinitive Aorist * Pret. 
Ist sing. ard ing. 
ink to become bóm hostam hi, jm < bhavāmi, Kal. bàn: hawis 
Lik to po bim bavestam bayat < apaimi : apa: galta)? 
gå to come gon hastam hai Kal tania (< yann. 
dik do give dant pirestam prai < dà- : prada-, Wal. dem: 
pra. 
angik to bring angom — alstan alai 
alk to take alm awestam awai awai < apåat? (but cf. 
away bara). 
mik vo sil niim nišestam nisar < ni sid-, but note $. Poss. 
down < nisi? 


nisik to rise, nisim  msrstam nisar. 


come out 


1 [t has been borrowed by the Werchibwar dialect of Wurusbaski, v, Lorimer, 


The Barushashs ge. 1, $ 536- 
? One informent, who spoke a kind af debased barare lang, gave the re polarized 


boanus as an cq uvalent af ersehen. 


3 VW. Turner, BSOS, IN, p- 539- 


-——— E 


Mar Nie tne Tees oe okt ak he PA ur 


ret ` 
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l i preterite birestam, 
hir'an, bir'ar, —, brant. According to O'Brien braf is equivalent 
to bit? asum "P have become and is commonly. used in connection 
with the past pte, in rf «(de and with the neun of agency in «ak, 
E. go Kardu birai be has done; msih birat he is sitting. -- In my 
tests and in the GP these forms are, however, used also in other 
combinations, Thus: / mas bear M'oso troi titan astani. Buhay 
fau Påy bir'ar. dere was a man. The man had three sons. Thon 
one son was (had become?) bald-headed; å dadà astar, haloyo sot 
Zisau biranilastant there was a king; he had seven sons; å fads Zan 
astai, å padsy iuro te n$eg birai there was a prince; he was (had 
beceme?) the Jover of å [certain] princess; astar no astat, darat no 
livai, å få Ba birai it was and it was net, it happened and it did 
net happen; there was a king; aor paranu dog birani GP the rest 
was old rags; jor kum birai, fir bo birai GP the stream was deep, 
and there was mech water [in it}. 

^] 


Nozora dohtai, jam no;ór. birai, daulat boh. Sirai he looked at the 


Jel preterite fiim. the root. $- ‘to be. finanimate Ns sø ar? 


castle: Ho was a good castle and there was a great treasure fin it}s; 
pom å dir firai on the road there was a house, 

Note that ešofshām is also used with animate subjects: Aiwa 
Juieån aståmlosotåam I was a young man; ma lal På lia oím 
D da! padss fan asian my father was a king, ...1 was the 


kin, 


s son. 


The {Habitat Past) whidyy occurs only in the gid pers, is formed 
with sawur (wur), GP nnr; Gaunt, GP anni. E. Eg. deraur he used 
to do, he would do; zibówmi they used to eat. 1 am unable to trace 
this form back to any ancient prototype. 

Finally there occurs in the GP a form fir: Quiatina te dar ke 
no behoves (Psht. Xayi) the strong that [he should, ete.). Phonctically 
it might be a present of the type "siyate. 


V. above, p 19. 
` Ublentuek, IE. 25. 


* Lunhearyen, p 237. But ef. Lurer, Jac. cit. 
* Only the gid sing. occurs in the material at my sjal, 
, 


But abo e. p. 


fat ma boh otai I had great riches. 
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Kori asistam | had done. -- This form is not 


mentioned by O'Brien, it is comperatively rare in my texts, but quite 
sta 


frequent. m te GP. E. g niši astam | had sat down (Prs. à 
büdam); angili astam - angir'ū aslam I had nought; dif asta’ GI 
he had given. There seems to be no diflerenee of use. between this 
form and the: 

Is 
exoni they had come; ard o5au hudst thou spoken? 
Piyperfoet:) Kardu biretåm. ~ F. gẹ, boydn birani, athi 
hånt they had gime away, but] came back; fore pusür ñy bera birat 


ond Plaperfectl Kårdu osofam | had donc. 


GP his Nesh bad dwindled away (it, become water); fi rardu biran? 
GP didt thew say? (Psht. plupertecth: chéri birani GP they were 
(had been 2b lett. 
ting rather the state resulting from an action. than the action itsell. 


"phis form is probably used as å resultative, deno- 


lt is not mentioned by O'Brien. 
"First Imperfeet: | Koran osoldn (hor dostam, kor oivistam) I was doing. 
ISccond hope rieel Karau asistam This form, which is not 
* mentioned by O'Brien, is of rare eccumnenec, 

Third Imperfect: Koran hostam. 1 have only come across one 
example of this form: Yor no fanau hotåm, yor Ans no korau ho'am 
I did net know [any] sun, I was not aware of lany) sun (lit. I did 


not become knowing, cte.?) — Ingressive?. 


tual huperfect (2; Korak biream Vit. vas a doer’. 
used kill them (rs; frå meékust); 


tetan marok biras he 


the king. 

The system of compound tenses in Khowar is thus much more 
elastic than that given by O'Brien and in the LSI, (Perf. g'anias'um,; 
Imperf. gana'oštam; Pluperf. ganir'wostann, and it includes several 


"Vi below. 


? Hat rf having said < ét, etc. 
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combinations not mentioned in these sources. In seme. eases the 


compound tenses have been phonetically amalgansted. 


Finally the Perfect. Pie. is used as a finite verb, ard. sing. and 
OA AG USG AS nnüe verh 


plur. E. qe: I won astat, P lap astai. Telan ang 


år bordi. Jiga angår 
no lardu. Chui bika dudéri ča; sana angår utitai (or: mation bin) 
(here was an eld woman and an old man. Their fire went out. They 
found no other fire. When night fell a fire appeared in å far-off place, 
on å memtain; angara £158 forirfitaritat he reached the place of the 
fire: dn some, Dat net all eases the subject is put in the oblique case: 
Lape rárdu We old man said (t: senis dicta’, 
Phe tollewing participles and nominal forms of the verb have 
been noted: 
ET The TAL 


hi having pene? But several of the mast commen, itre gular verbs have 


lutise]in 4, -t Most verbs have a thus Zorn, gan, 


A, Va pga grt having come, angitt having brought; dii having given; 
datt having become; fate having eaten; alli hav ing taken away; bite 


(with b frem fet mr) having died, 


The abselutive gees back to (ya, PK -ia, and to *-foiya, Ved. 


«føl; Shahbaess AE (aad 
L3 Fhe Periert Paniciph} in på. Årjdå, Regular forms. are 


gants dui angiü, vic. With rd c hardy Inrdu; bondi dead; rårdå 
said; Jardi found, and with «då: bogda gone; ala taken away. 

This participle is derived from -rfaka, ete, eig, dirt a ‘ditaka; 
kårdu << "küriaba?; boydå < apa-gataka, Zurdö and several other 
forms are analogical, 


The perfect pte. is also used as a noun. ‘Thus, birda corpse, dead 
persen; brhéira Wavings; kardu created. being; azirü children, ete. 

Present. Participle in ufa), — It ås used in the formation of the 
üuperfeet and as an independent participle. — Boyawa fikr karan 
oser GP [as he was] going along he was thinking; Aaya har anuso 
havara gyau xansiv-an this one, coming here every day, makes 


a request, — Å derivation from sum’ is improbable. 


> Wath early syneope, before ot o resulting in r. 


ehea dr tå pada hårete ascen, me hamn d pinti kare asus GP 1 am also 
onc of thy creatures, and these teo hast thou created, 


s. 
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angyak hinger; 


oum of Agency fin (iak. 7 Kurak actor; mårak murderer; 
sapil-patiak baker 

Įv.i Infinitive in ak (èk, ith), -- Korik to do; faééib to cook? 
burtūik to fear, ++ Vhe infinitive is euse-infleeted, and forms in "0, 0 


and «år occur; but I have not come across any in -f or -en. 
Intinitives in skare found also in Kalasha, Shina and other Dardie 
languages. 


our eyes we ser (lil: with the eyes it becomes seent; benji Pati 


Passive Partciph in Fin. Petàn sora posin bor GP with 


[the rugs] having been spread out; retin sar Juda pehéin biti asus 
GP thou liest (lit: hast been placed] apart from [other] folk. 

Cf. the Sindhi Fut. Pass. Pte. in ELTE 

fir! There are also some verbal nonns, €. g, a noun of instri- 


ment in -£n: masini broom Gnas: to sweepl; kisini plough. 


Khowar has built up a new inflectional system, widely different 
from the Sanskritie one. But to a larger extent than perhaps any 
other modern JA language it has, in dts relative Isolation, utilized 
material handed down from a remote antiquity for the new structure. 
lt ås therefore of great importance for our understanding of the evolution 
uf Indo-Aryan. 


m^ 


